
List 34. 

Politiški oddelek. 

Napisi pri uradih. 
Odločitev češkega namestništva, da so ulični napisi 

javna zadeva in zatorej zanje veljajo določbe člena 19. 
osnovnih zakonov o občnih pravicah državljanov, bode 
pač spravila še marsikako drugo vprašanje na dnevni 
red. Marsikaka stvar se bode morala po zakonih urediti, 
ko bi se tako ne bila, ker bi tega iz malomarnosti in ne-
brižnosti nikdo zahteval ne bil. Tako je po Slovenskem 
več c. kr. in deželnih uradov, ki imajo samo nemške na­
pise. Mirni Slovenci so teh napisov tako privajeni, da so 
že mislili, da mora tako biti. Zakaj, da so samo nemški 
napisi, nad tem si pač ni nikdo ubijal glave. 

Slovenski kmet, ki je prišel v Celje, Maribor ali 
Celovec, je pač dolgo iskal okrajnega glavarstva ali ka-
cega druzega urada. Zastonj se je oziral, kje bi našel kak 
napis, ki mu pove, kje je urad, h kateremu je povabljen. 
Naposled je z izpraševanjem le našel urad in skrb je 
bila pri kraji. Z iskanjem je zamudil dosti časa, ali vendar 
ni imel poguma, da bi kje opomnil, da bi po zdravi člo­
veški pameti morali biti napisi na uradih, ki so name­
njeni za Slovence, tudi slovenski. Pa kaj hočemo od kmeta 
zahtevati, vsaj se še izobraženejši Slovenci niso potegnili 
za pravico našega jezika na teh mestih, ali vsaj dovolj 
odločno se niso potegnili in to nekateri zaradi tega, da 
bi ne bilo zamere v višjih krogih ali pa pri Nemcih. 
Velika napaka je, da se pri nas vedno poprašuje, predno 
se kaj ukrene, kaj pa bodo rekli Nemci. Se li mari kaj 
ozirajo Nemci na nas? Mi s tem nikakor ne rečemo, da 
bi se njim morale kratiti kake pravice. Nikakor ne. Mi 
privoščimo Nemcem, da imajo zase nemške šole, da se 
zanje nemški uraduje, ali zase pa zahtevamo iste pravice, 
ker mi nečemo, da bi se nas zmatralo za pleme nižje 
vrste. 

Rekli smo, da se dosedaj nikdo ni dosti brigal, da 

so po Slovenskem nemški napisi po uradih. Poslednji čas 
pa to postaja nekoliko drugače. 

Na Dolenjem Štajarskem je neki okrajni zastop že 
dovolil podporo za neko železnico le s tem pogojem, da 
bodo postaje imele tudi slovenske napise, da bodo sploh 
vsi napisi dvojezični. Nemško glasilo južno-štajarskih 
Nemcev, je pa opirajoč se na odločbo praškega namest­
ništva o uličnih napisih jelo odločno zahtevati dvojezične 
napise na c. kr. uradih. Nas je to jako razveselilo, ker 
smo prepričani, da ne ostane pri tem članku, temveč se 
kmalu začnejo tamošnji Slovenci s prošnjami oglašati, da 
se jim tudi v tej stvari da pravica. S Stajarskega se pa 
to gibanje preseli na Koroško. 

Narodno odločnost in vztrajnost štajarskih in koro­
ških Slovencev je nam porok, da stvar več ne zaspi. Vsaj 
se še vsi spominjamo, kako so se na Malem Štajarji ob­
čina za občino oglašale proti naredbi deželnega šolskega 
sveta, s katero se je hotelo ponemčiti vse ljudske šole. 
Vztrajnost, s katero se bore koroški Slovenci za ljudske 
šole, je naravnost občudovanja vredna. V Št. Jakobu v 
Rožni dolini so dolgih trinajst let se poganjali za slo­
vensko šolo. Delale so se jim vse mogoče ovire. Vse, kar 
je mogoče, so si Nemci in pa uradi izmislili, da bi pre­
prečili slovensko šolo, radi bi bili dosegli, da se kmetje 
naveličajo in popuste vso stvar pri miru. Toda motili so 
se nad vztrajnostjo slovensko, ki se je kazala v vedno 
večji odločnosti. Zares koroški in štajarski Slovenci bi 
nam Kranjcem bili lahko v marsičem za vzgled. 

Vlada se sedaj tudi temu lahko braniti ne more, 
ker se je v dveh glavnih mestih glede uličnih napisov 
postavila na stališče narodne jednakopravnosti. Tega pač 
ne bode trdila, da se napisi na uradih tičejo manj jav­
nega življenja, kakor pa napisi po ulicah, kateri niso niti 
zapovedani in je torej celo dovoljeno, da je kako mesto 
tudi brez uličnih napisov. Seveda pričakovati pa ne smemo, 
da bi vlada sama kar napravila dvojezične napise, če jo 
ne bodemo opozorili, in sicer večkrat opozorili na to. 
Slovanom vstreči vlada tako ne hiti, kakor Nemcem, za to 
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imamo mnogo skušenj; tudi se na naše želje kaj rado 
pozabi, seveda včasih namenoma pozabi. 

Grofu Taafteju se vidi, da bi povsod rad ohranil 
Nemcem kake prednosti, kjer je to le mogoče. Zato je 
pa treba, da smo drugi tem pozornejši, da vlado vedno 
opozarjamo na razmere, ki se kje ne vjemajo 3 ustavo. 
Vsekako pa nas veseli, da je vlada jela se sklicevati na 
člen, s katerim je zagotovljena nam narodna jednako-
pravnost. To nas veseli zaradi tega, ker se poslednji čas 
kaj rado od nemške strani zagotavlja, da ta člen le iz­
raža nekaka načela, ali se ne sme doslovno zmatrati. Da 
celo zatrjuje se, da ta člen niti ne velja, ker se mu še 
ni dodal izvršilni zakon. Tega mnenja pa ni morda le kak 
nemškutarček pri nas, temveč tako je stvar tolmačil visok 
gospod v dunajskem pravniškem društvu in člani so mu 
pritrjevali. Ker je v tem društvu več visocih uradnikov, 
je naravno, da smo se že nekoliko bali, da bi v vladnih 
krogih utegnilo zavladati tako mnenje. Kakor pa sedaj 
vlada v zadevi uličnih napisov postopa, to pa vsekako 
kaže, da ga zmatra za veljavnega, da se torej morajo 
uradi ravnati po njem. 

Zatorej se pa tudi mi Slovenci moramo trdno držati 
tega člena. Mi smo že nekolikrat naglašali, da je mnogo 
krivo, da Slovani pod Taffejevo vlado nismo več dosegli, 
ker se mi nismo postavili na stališče sedanje ustave in 
na tej podlagi zahtevali narodne jednakopravnosti. 

Skoro bi rekli, da velikokrat baš slovanski nasprot­
niki Slovane zavajajo k drugim programom, da jih tako 
cepijo in ovirajo njih delovanje. Zatorej želimo, da bi vsaj 
sedaj vsi avstrijski Slovani spoznali, kaj jim ima biti v 
sedanjih razmerah pravi program. 

Koliko se d!a z odločnostjo in s pravim delovanjem 
opraviti, vidimo v Brnu. Zadnjikrat smo pojasnili zmedenest 
zastran uličnih napisov v Brnu. Tam od občine naprav­
ljenih napisov ni. Pač so pa napisi, katere je napravilo 
neko nemško društvo. Tabla s takim nemškim napisom 
je bila tudi na deželni hiši. 

Visela je na hiši in gotovo ugajala nemškim go­
spodom, ki gospodujejo v tej hiši. Vedeli pa menda še 
sami niso dobro, kdaj in kdo jo je pribil na hišo. Sedaj 
ko se je pa začelo gibanje za dvojezične napise, je pa 
deželni glavar grof Vetter vprašal mestni magistrat, kako 
je s to tablo. Ko je izvedel, da jo je strelsko društvo 
nabilo, ne da bi bilo izprosilo si kako dovoljenje, je dal 
nemško tablo lepo odstraniti. 

Sedaj ta samo nemški napis več ne omadežuje mo-
ravske deželne hiše. 

Omeniti pa moramo, da grof Vetter ni Slovan, 
temveč nemški liberalec, ali vendar je odpravil tablo, ko 
je videl, da se večina prebivalstva nad njo izpodtika. Da 
so brnski Čehi molčali, bi še danes bila ta nemška tabla 
na deželni hiši, tako je izginila. Tako bodo pa tudi po 
Slovenskem izginili iznad cesarskih uradov samonemški 
napisi, ako bodemo to z vso odločnostjo zahtevali. To 
bode tem ložje šlo, ker o teh napisih ni nobene dvojbe, 

da ima o njih odločevati vlada in torej tukaj ni nobene 
ovire, ki bi se stavila uresničenju narodne jec^nakoprav-
nosti. Pri uličnih napisih je težje, ker tukaj tudi pride 
občinska avtonomija v poštev. Zato pa z vso odločnostjo 
zahtevajmo dvojezične napise na uradih po Slovenskem 
in zahtevajmo jih tako dolgo, da jedino nemški ali laški 
napisi iznad vseh uradov pri nas izginejo. To bomo tudi 
dosegli, ker pravica in postava sta na naši strani. 


